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PECULIARITIES OF NEOLOGISMS TRANSLATION IN MODERN PRESS
The paper considers neologisms in articles from the newspapers “The Guardian”, “Le
Figaro” and the peculiarities of their translation into Russian.
Key words: neologism; neology; neologisation; pre-translation analysis.
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OCOBEHHOCTH APXUTEKTYPHO-CTPOUTEJBHOI'O
MEPEBO/JIA
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B cratee ommcaHbl OCOOEGHHOCTH  apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHOTO  IEPEBOJA,
MpUBEACHBI MPUMEPhl HanboJiee YaCTOTHBIX TPYIHOCTEH, BCTPEUAIOIIMXCS MPU MEPEBOJIe
TEKCTOB JaHHOW TEMaTHKH, a TakXe MyTH UX MpeojioJieHHus Ha mpakTtuke. OOOCHOBaHA
HEOOXOJIMMOCTh HaJMuYWs WH)KEHEPHBIX 3HAHWM Yy MEepeBOIAYMKOB, paboTalolux B cdepe
VWHKEHEPHBIX apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHBIX TEKCTOB.

KiroueBble  cioBa:  apXUTEKTYpHO-CTPOWUTENBHBIM  TEPEBOJA;  TEXHUYECKas
JNOKYMEHTAIUs; CTPOUTEIBCTBO.

B ycnoBusx rimodanusaiuu Ha NepBblid TUIaH BBIXOJUT COTPYIHUYECTBO HA
MEXyHAPOJHOM YPOBHE, COBMECTHBIC MEPONPHUITUS U IMPOEKTHI, IO3TOMY B
COBPEMEHHOM MHpE Bce 0oJjiee aKTyaJbHbIM CTAHOBHUTCS HCIIOJIb30BAHHE
AHTJIMMCKOTO KAaK OCHOBHOTO MEXKIYHApOJHOTO SI3bIKA B  PAa3JIMYHBIX
poQecCuoHaANBbHBIX cepax: WHKEHEPHOU, KYJIbTYPHOU, MOJUTUYECKONU. DTO
CO3JaeT psAA TPYAHOCTEHW, KOTOpBIE JOJKHBI OBITh IPEOJOJEHBI s
oOecnieuenust 3PHeKTUBHON pabOTHI U COTPYTHUYECTBA HA BCEX YPOBHSX.

Tak, wuHxeHepHas cdepa, B YaCTHOCTH, S3bIK apPXUTEKTYpbl U
CTPOUTEIILCTBA, XapaKTEPU3YyeTCsl HAIMYKUEM OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA TEPMHHOB
U TEPMHUHOJOTMYECKUX CJIOBOCOYETAHUM, MPABWIbHBIA M YHU(ULIUPOBAHHBIN
MEepPEBOJ] KOTOPBIX HEOOXOAUM JIJIsi MPOPECCUOHATBHOTO OOIIEHUS KaK YCTHOTO,
TaKk M NMHUCbMEHHOTO. HaydHO-TeXHMYECKUU CTUIIb O0JaJaeT M HEKOTOPHIMU
0COOEHHOCTSIMH, KOTOpPbIE HEOOXOIUMO YUYHUTHIBaTh IPHU MEPEBOJIE U BO BPEMS
aKTOB KOMMyHUKaluu. EMy nipucyiia uaH)opMaTuBHOCTH (COAEPKATEIbHOCTD),
JIOTUYHOCTh (CTporasi MocCjieI0BaTEeIbHOCTh, YETKAasl CBA3b MEKIYy OCHOBHOWU
uaeed W JeTajsiMu), TOYHOCTh M OOBEKTHMBHOCTh M BBITEKAIONIUE W3 3THUX
0COOEHHOCTEHN SICHOCTh U MOHATHOCTh. OTNIENbHBIE TEKCThI, TPUHAJICKALTUE K
JAHHOMY CTHJIIO, MOTYT oO0JajaTh YKa3aHHbIMM 4YepTaMd B OOJIbIIEH WU
MeHbllIe creneHd. OJHAKO y BCEX TaKUX TEKCTOB OOHApYy>KUBAaeTCs
MIPEUMYIIIECTBEHHOE  HCIOJb30BAHUE  SA3BIKOBBIX  CPEACTB,  KOTOpbBIE
CIIOCOOCTBYIOT YJOBJIETBOPEHUIO TOTPEOHOCTEH JaHHOW cdephl O0OIIeHus
[Komuccapos 1990: 110].

ApXUTEKTypa U CTPOUTEILCTBO B COBPEMEHHOM MHUPE PA3BUBAIOTCS OUYEHb



188

JTUHAMUYHO, C BO3HHKHOBEHMEM HOBBIX TEXHOJIOIMH BO3HUKAIOT W HOBBIC
TEPMUHBI, @ C HUMH, B CBOK OYE€pelb, MNOSBISICTCS U HEOOXOIUMOCTh
rPaMOTHOTO MEPEHOCA UX B IPYTHE S3BIKU.

C mnepeBOJIOM TEXHMYECKHX, B TOM YHUCJIE apXUTEKTYPHBIX, TEKCTOB
CBSI3aHBI CJIEIYIOIUE TPYIHOCTH:

— HEO00XOIUMOCTHh OCBOCHHUS OOJIBIIOT0 00beMa JICKCUKHU,

— OTJIMYME TEXHUYECKOTO SI3bIKA OT JIMTEPATYPHOT'O U pa3roBOPHOTO;

— HEO0OXOJMMOCTh IMOJ00pa SKBUBAJEHTHBIX TEPMHUHOB IIPU IEPEBOJIC
JTOKYMEHTalMu JIM0O W300peTeHUE HOBBIX (B cllyda€ HEUMEHUS
HEOO0XO/IMMBIX SKBUBAJICHTOB B SI3BIKE).

TepmMuH — 3TO CIIOBO WJIM IpyIINa CJIOB, KOTOPBIE CIIyKaT Uil 0003HAYEHUS
onpeneneHHoro noustus [Yepnyxun 1971: 473]. CrpoutenbHble TEPMUHBI
MOYKHO Pa3/IeJIuTh Ha HECKOJIBKO TPYIIIL:

— CTPOUTEIbHBIC MATEPUAIIBL;

— CTpOUTEIbHBIC HHCTPYMEHTHI,

— CTpOUTEILHBIC MAILIUHBI,

— COCTaBHBIE YACTH 3JaHUN U COOPYKEHUN.

OCHOBHBIMU  33JlauaMH IEPEBOJAYMKA B OOJIACTM CTPOUTEIBCTBA U
aApXUTEKTYPHI SABIISIIOTCS JOCTOBEPHAs Iepenadya HHPOpMalluid B HEOOXOIUMOM
CTUJIUCTUKE U COOJIOJIcHE TpeOOBaHUM, MPEIBIABISIEMbIX K OpPUTHHATY TEKCTA.
B panHom ciyyae HEoOXOIMM TOYHBIM, a HE OYKBaJbHBI MEPEBOA, 4YTO
MOAPa3yMeBAET COXPAHEHHUE CMBICIIOB MIEPEBOAMMOTrO TEKCTA, & HE OYKBAIbHYIO
MOJICTAHOBKY CJIOB OJTHOTO $I3bIKa BMECTO JAPYIOro.

IlepeBogunk  mpu  pabore ¢  OPOPECCUOHAIBHBIMU  TEKCTaMH
ApXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHOIO CEMAHTHYECKOIO TMOJII  CTaJKUBACTCS  CO
CHEAYIOUAMU TPYTHOCTSIMU:

1. IlepeBOoT MHOTO3HAYHBIX CJIOB, HCIOJIB3YEMBIX B HECKOJIBKHUX
00JIacTSIX TEXHUKU U UMEIOIIUX Pa3HbIC 3HAYCHUS B KaXJON U3 HUX.
[lepeBoUMK JTOJKEH Pa3OUPATHCSl B TEMATUKE MEPEBOAUMBIX TEKCTOB.
ToJIbKO B 3TOM cClly4ae BO3MOXXEH IPaMOTHBIN MEepEeBO/I.

2. IlpaBunpHOCTh TIepeBOAa. OHa OCOOCHHO BaXKHA MPHU MEPEBOJIEC
aIrOPUTMOB PA0OTHl TEXHUKU W MHCTPYKLIHUH MO OE30MACHOCTU JIA
COXpPAHEHUS KU3HU U 370POBbS TPYISIIIUXCS.

3. IlepeBony cokpamenui. IMx uWCOonb30BaHME YacTOTHO Kak B
AQHTJIMHACKOM, Tak U B HEMEIKOW TEXHUYECKON JOKYMEHTAIlWH,
yepTexax U MpoyeM, OITOMY OCOOCHHO Ba)KEH MPABWIJIbHBIN MEPEHOC
MX U3 OJTHOTO SI3bIKA B IPYT'OW.

4. TlepeBoi yCTOMYMBBIX TEXHUYECKUX CIIOBOCOYETAHUN (OCOOEHHO
YaCTOTHO JJIs1 HEMEIIKOTO SI3bIKA).

5. IlepeBoa HOBBIX TEPMHUHOB. M3-3a TMHAMUYHOIO pa3BUTHUSI 00JaCTH
ApXUTEKTYpbl M CTPOUTEILCTBA YAaCTOTHO TMOSIBJICHUE HOBBIX
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TEPMUHOB, SKBHUBAJICHTOB KOTOPHIM B SI3bIKE €II€ HE BO3HUKIO. B
TaKOM CJIy4a€ BakHa KOMIIETEHTHOCTh II€PEBOAYMKA B JaHHOU
npodeccuoHanbHON cepe s TPaMOTHOTO H300pPETEHHS HOBOIO
SKBUBAJICHTA.

6. IlepeBog TpaMMaTUUYECKH CIIOXKHBIX KOHCTPYKIMH  (O€37IMYHBIX,
HEONPEACIICHHO-IMYHbBIX NPEITI0KEHHUM, TACCUBHBIX KOHCTPYKIIM).

YtoObl mNpeoAosieTb TPYAHOCTH M OOECHEYUTh TPAMOTHBIM TEpPEBO/,
MEPEBOJUUKY  HEOOXOAMMO  IOHHMMATh, YTO TMEPEBOJ  TEXHUYECKOU
JOKYMEHTAllUU U aAPXUTEKTYPHO-CTPOUTENBHBIX TEKCTOB — TPYAOECMKHUN
nporece, Tpedyronmii npodecCuoHalbHbIX 3HAHUM B CTPOUTENIBHOM cdepe, a
TaK)K€ B CMEXKHBIX C HeW obOisactsax. llepeBomunk OMKEH CBOOOAHO BIIAJETh
ApXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHON TEXHUYECKOW TEPMHHOJOTHEHW U  TIYyOOKO
MTOHUMATh MPOIIECCHI U ABJIECHUS, ONMCHIBAEMbIE B IEPEBOJIMMOM MaTepHuase.

Jlns 6osiee moTHOro 0030pa MPOOJIEMBI PACCMOTPUM HAMOOJIEE YACTOTHBIE
cllydau IIE€peBOJa, NPH KOTOPBIX BO3HHUKAIOT TPYJHOCTH, HA KOHKPETHBIX
npuMepax.

IlepBblii ciaydyall — TMEpEeBOJ HA3BAHUM PA3JIMYHBIX APXUTEKTYPHO-
CTPOUTEIBHBIX CTaHJAAPTOB, oOpraHu3auuii u npouero. st oOecrnedyeHus
MPaBWIBHOTO IIEPEBOJIa B 3TOM CJydae HEOOXOAMMO HaNTH OQpHUIIHATbHBIN
MEPEBOJ] TAHHOW MPEUU3MOHHOW WH(POPMALIUH, MOCKOJBKY IMPU €ro HaW4uu
PACXOXKIEHHUS B MIEPEBOJIE HE JOMYCKAIOTCH.

LEED — PykoBoactBo 1o  3HEpProdpPeKkTUBHOMY H  DKOJOTHYECKOMY
MPOEKTUPOBAHUIO.

National Register of Historic Places — HamumonanbHblil peecTp HCTOPHYECKHX MECT
CIIA.

US Green Building Council — AMepuKkaHCKHi1 COBET IO 3€JI€HbIM 3JaHUSIM.

A 3HaKOMBIA KaXJIOMy apxutektopy Mupa o0bekT «Fallingwatery,
coznanubli Opsnkom Jhiokinom PaliTom, U3BECTEH CPEIU PYCCKOIOBOPSILLIETO
apXUTEKTYpPHOI'0 00IlIecCTBa HE MHAYe, KakK «JloM Haa BOJOIagoM.

Bropoi1 ciywali — nepeBo/i Ha3BAHUM SJIEMEHTOB KOHCTPYKIIMW 3[IaHHUM, a
TaKXE€ CTPOUTENBHBIX MAaTEpHalOB M Mpodero. B JaHHOM cilydae Takke
HEO0OXOUM MOUCK €JUHCTBEHHO BEPHOI0 3KBHUBAJICHTA B A3bIKE BO M30€KaHUE
OIIKOOYHOTO TOJKOBAHUS YEPTEXKEN U APYrod TEXHUYECKOU JOKYMEHTAIUU.

Tak, sKkBUBaJEHTOM reinforced concrete B PYCCKOM SI3bIKE€ CIYKUT
«KeNe300€TOH», a supporting structure TPaHCHOPMHUPYETCS MPU NEPEBOJIEC B
«HECYIIYI0 KOHCTPYKIIMIO»; TaKXKe TMOKa3aTelIbHbl U gypsum plasterboard —
«TUIICOKAPTOH» U roofing material — «KpOBEJNbHBIA MaTepUai.

Tperuii ciaydaili — HEOOXOAUMOCTh WCHOJIB30BAHUS IEPEBOTUECKUX
TpaHc(opmaluii, B YaCTHOCTH, TeHepanu3auu. ['eHepanu3aiusi npuMeHseTcs
IPY HEBO3MOXHOCTH HCIIOJIB30BAHUS NPSIMOIO IEPEBOJA M 3aKIKOYAETCS B
3aMEHE aHTJIMMCKOro MOHATHUS OoJiee IUPOKUM pycckuM [Penkep 1982: 42].

Tak, beauty of this method MOXHO TiepeBeCTH Oojiee HIUPOKUM
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«TOCTOMHCTBO 3TOT'0 METO/AY, KaApenbHas naumKa B aHTTTUNCKOM SI3bIKE MOXKET
OBITH TIepeslaHa 0oJiee MMPOKUM CJIOBOM «tile», a constructor — B HEKOTOPBIX
ciydasix 0oJiee IMUPOKUM CIOBOM «HHXKEHEPY.

Hcnonp30BaHne pa3IMYHBIX TPUEMOB TIPU TIEPEBOJEC apPXUTEKTYPHO-
CTPOUTEIILHONH TEXHUYECKOM JIOKYMEHTAllMM W TEKCTOB JaHHOW TEMaTHUKH
CIIOCOOCTBYET OOECIICUCHUIO TIPABMIILHOTO U aJIEKBAaTHOTO MEPEBOa, TOMOTaeT
HCKJIIOYUTh CJIydad HEMPaBWJIBHOW TPAKTOBKHM YEPTEKEH W WHCTPYKIIUHA BO
n30eKaHNe TPUYMHEHUS BpeNa JKU3HW W 3J0POBBIO TPYIAIIMXCS, a TaKKe
OOJIETYNTh YCTAaHOBJICHHUE MEXKIYHAPOIHBIX CBsi3el /i1 OOMEHAa HOBBIMHU
TEXHOJIOTHSIMHU U OTIBITOM.
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ARCHITECTURAL TRANSLATION: CHALLENGES TO OVERCOME
The paper provides features of architectural translation, illustrates examples of the
challenges interpreter faces working in the field of architecture and civil engineering and
ways to overcome these challenges. Attention is also given to professional skills interpreter
should have to work successfully in such a specific field.
Key words: architectural translation; technical documentation; civil engineering.
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B crarbe paccMmarpuBaroTCsi BONPOCHI NEPEKOAUPOBAHUSA TEKCTA C OJHOIO S3bIKa Ha
IpYroi, TrAe MepeBOJ — CPEICTBO MEKKYJbTYPHOH KOMMYHUKAIMU. AHAIU3UPYIOTCS
pa3HbIC TOUKHU 3PEHUS O IEPBOCTENEHHOCTH MCXOIHOIO TEKCTA. JlemaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO
MIEPEBOJ SIBJISIETCS CPEACTBOM JMAJIOTa B CHUCTEME MEXKKYJIBTYPHONM KOMMYHMKALIWH,
oTpaxaromuMm (opmy, conaepkaHue, KyJbTypHblE U JIMHIBUCTUYECKUE PpEATHH SI3bIKa
HCXOJIHOTO TEKCTa, HACKOJBKO 3TO BO3MOYKHO IIPU MIOMOIIY SKBUBAJICHTOB SI3bIKa MIEPEBOJIA.

KiroueBble cJjoBa: TEKCT; TMEpEeBOJ; S3bIK OpUTMHANA; S3bIK  IEPEBOAA;
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKaIMs; KOAUPOBKA TEKCTA.

[lepeBon — CHOXKHBIN Tpoliecc, MPU KOTOPOM MEPEBOMSIIEMY TpeOyeTcs
IEPEKOANPOBATh TEKCT W3 OJHOM CHUCTEMBbI f3bIKa B Apyryro. lIpum sTom
BO3HUKAET Macca CI0XKHOCTEN, KacatoIUXCs Kak (pOpMBIL, TaK U COAEPIKaHU.



